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GOING BANANAS
バナナで行こう

Esther Stein

ALGAE, MUSHROOMS AND WASTE: THE NEW, SUSTAINABLE GENERATION OF FIBERS AND FABRICS COMES FROM THE MOST UNLIKELY SOURCES. HERE IS AN OVERVIEW OF SOME OF THE MOST INNOVATIVE MATERIALS
海藻、キノコ、廃棄物。新しい時代の持続可能な繊維と生地は、そのほとんどが聞いたことのない原料から生まれている。最も革新的な素材の概要をここにご紹介しよう。

Econyl
Econyl

Italian company Aquafil manufactures its Econyl fiber from old fishing nets and other polyamide waste – the nylon retains its properties without any loss of quality, thanks to the complex regeneration process. The fibers are made into yarns for fashion and sports clothing. Today, many brands rely on Econyl blends, e.g., adidas for swimwear and Prada for nylon bags; in 2020 Wolford will even be bringing out tights made from pure Econyl. 
www.econyl.com

イタリアのAquafil社によるエコニールは、古い漁網とそのほかのポリアミド廃棄物（精巧な再生プロセスのお陰で、ナイロンは質を損なわずに特性を維持することができる）から生まれた繊維だ。この繊維を紡績して糸を作り、ファッションやスポーツの服に使用する。現在、多くのブランドがエコニールブレンドに依存している。例えば、アディダスのスイムウェアやプラダのナイロンバッグなどだ。2020年には、ウォルフォードが、エコニール100％のタイツを発売する予定だ。
www.econyl.com

Flyleather by Nike
Flyleather by Nike

It looks, smells and feels like real leather: Nike’s new high-tech Flyleather material is made from a minimum of 50% leather fibers, which have been pressed together with bonding agents to form a fabric. Leather production creates large quantities of grinding dust and waste scraps of material, which form the basis for Flyleather. It is lighter and more resistant than full-grain leather; and, in comparison to conventional leather production, water consumption is much lower. The crux: it cannot be labeled as real leather; and the shoes are not vegan either.
www.nike.com/us/en_us/c/innovation/flyleather

見た目も匂いも風合いも、本物のレザーそっくり。ナイキの新しいハイテク素材最低50％の革繊維が含んだFlyleatherは、接合剤で圧着して生地の形状を作り上げている。革製造は、膨大な量の研削屑と素材の屑を生むが、それをFlyleatherのベース作りに使用。フルグレインレザーよりも軽量で耐性に優れ、従来の革製造行程と比較して、水の消費量を大幅に節約している。最も重要なポイント：本革のレーベルをつけることはできず、靴の場合はヴィーガンとしても取り扱われない。
www.nike.com/us/en_us/c/innovation/flyleather

NuCycl
NuCycl

In July Stella McCartney presented recyclable sweatshirts for adidas made from 40% organic cotton and 60% NuCycl. Manufactured by US company Evrnu, NuCycl is due to launch in the coming year. The fiber is composed of shredded waste offcuts that are liquefied and then spun into a new yarn. The material can be given different properties depending on the raw materials used. 	Comment by Francesca Gatenby: Should the German say 'recycelte'? (I have translated what is in the German, however I suspect it might be 'recycelte/recycled' instead.
www.evrnu.com/nucycl
7月、ステラ マッカートニーが、オーガニックコットン40％、NuCycl（ニューサイクル） 60％を原料にしたリサイクル可能なセーターをアディダスのために製造した。米企業Evrnuが製造を手がけたNuCyclは来年発売される予定だ。細かく切り刻まれた廃棄物の切れ端でできたこの繊維は、液化され新しい糸へと生まれ変わる。この素材は、使用する原料によって異なる特性が与えられる。
www.evrnu.com/nucycl

SeaCell
SeaCell

German manufacturer Smartfiber uses brown algae from Iceland: the dried, powdered algae leaves are processed with cellulose in a Lyocell process to create SeaCell fibers. The mineral-rich brown algae give the textiles a soft, silky feel, look after the skin and are biodegradable. They are usually worn close to the body: FTC offers cashmere knitwear with SeaCell; the Funktion Schnitt label mixes wellness fibers with pima cotton in t-shirts; Hugo Boss and Palmers use it in underwear. 

www.smartfiber.de/fasern/seacelltm/ 

ドイツのメーカー Smartfiberは、アイスランドから褐藻を調達。乾燥して粉末状にした海藻を、リヨセルの製造プロセスでセルロースとともに処理し、SeaCell繊維を生成する。ミネラル豊富な褐藻は、シルクのように柔らかな肌触りをテキスタイルに与え、生分解性も備えている。その特性から、肌に触れるような製品へ多く採用されている。FTCは、SeaCellを配合したカシミアのニットウェア、Funktion Schnittは、ウェルネス繊維とピマコットンをブレンドしたTシャツを作っており、ヒューゴ ボスやPalmersは、アンダーウェアに採用している。
www.smartfiber.de/fasern/seacelltm/ 


Synthetic leather made from bananas, pineapple, mushrooms
バナナやパイナップル、マッシュルームが原料の合成皮革

Some brands have headed to the world of plants in search of a leather substitute. Swiss label Qwstion sells bags made from Bananatex, a fabric manufactured from the fibers of the Abacá banana plant. Pineapple leaves are processed to create Piñatex: the robust, lightweight material is similar to full-grain leather and is used to make bags, shoes and clothing. Several start-ups are currently betting on mushroom skin being the material of the future: the mushrooms grow on agricultural waste products – practically in uniformly the desired color and size. Mushroom leather is breathable, durable, organic and heat-resistant. No mushroom products are commercially available yet, however, but here are some company and material names to look out for: MycoFlex, MycoWorks, Amadou Leather.

www.bananatex.info/

www.ananas-anam.com/

[bookmark: _GoBack]革の代用品を求め、植物の世界へと舵をきったブランドもある。スイスのクエスションは、バナナに似たアバカという植物の繊維から製造した素材Bananatexで作ったバッグを販売している。パイナップルの葉を加工したPiñatexは、丈夫で軽量な素材で、フルグレインのレザーと似た風合いが特徴だ。バッグや靴、服の素材に使われる。マッシュスームスキンに投資しているスタートアップも存在する。まさに未来の素材だ。農業廃棄物にマッシュルームを培養する。実際、均一に希望の色とサイズの栽培が可能だ。マッシュルームレザーは、通気性と耐久性に優れ、耐熱性もあり、なによりオーガニックだ。マッシュルーム製品はまだ市販されていないが、MycoFlex、MycoWorks、Amadou Leatherは、要チェックの名前だ。
www.bananatex.info/
www.ananas-anam.com/

Fibers made from catering waste 
ケータリングの廃棄物から生まれた繊維

Milk, corn, coffee grounds and crab shells: all of these raw ingredients can be made into fibers – that often come with outstanding properties. The new viscose, as it were, manufactured from waste from the food industry. The fibers are produced using quite complex processes and are, therefore, usually very expensive. It remains to be seen to what extent they will penetrate the market.
牛乳、とうもろこし、コーヒー豆、カニの殻。これら生の食材から繊維を生成できる。そして多くの場合、驚くような特性を備えている。新しいビスコースは、食品産業の廃棄物から製造されている。かなり複雑な処理を経て繊維を製造するため、概して価格がとても高い。市場にどれくらい浸透するかは、まだ未知の素材だ。

